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Rabbi Samuel ben Meir (Rashbam; c. 1080-c. 1160)

Rashi’s grandson

Talmudist/Tosafist

Emphasis on peshat in his Torah commentary stronger than in any
other medieval commentary

(And perhaps as a result of that) commentary almost was lost. One
manuscript survived, found rotting in an attic by Rabbi David
Oppenheim, late 17t century.



Genesis 49:10

PROINM NN LAY MDINXD  NJPS: The scepter shall not depart
9w now N:l’ 2 TY 1IN Pan  from Judah, Nor the ruler’s staff
DMy NOp 1N from between his feet; So that
tribute shall come to him And the
homage of peoples be his.

King James: The scepter shall not
depart from Judah, nor a lawgiver
from between his feet, until
Shiloh come; and unto him shall
the gathering of the people be.



Justin Martyr, Dialogue With Trypho

52: In your nation there never failed either prophet or ruler, from the time
when they began until the time when this Jesus Christ appeared and
suffered . .. there never failed to be a prophet among you, who was lord,
and leader, and ruler of your nation. For the Spirit which was in the prophets
anointed your kings and established them. But after the manifestation and
death of our Jesus Christ in your nation, there was and is nowhere any
prophet: nay, further, you ceased to exist under your own king, your land
was laid waste, and forsaken like a lodge in a vineyard

120: He speaks therefore in the passage relating to Judah: 'A prince shall not
fail from Judah, nor a ruler from his thighs, till that which is laid up for him
come; and He shall be the expectation of the nations.” And it is plain that this
was spoken not of Judah, but of Christ.



Tertullian, Against Marcion

Much more clearly still does the book of Genesis foretell this, when, in
the blessing of Judah, out of whose tribe Christ was to come according
to the flesh, it even then delineated Christ in the person of that

Patriarch, saying (Gen 49:11), “He washed his garments in wine and his

clothes in the blood of grapes.”



Rashbam Genesis 49:10

1NN M2AONN - NN LAY ND? XD
ND WY DY 1NN DD MNNvnoo
NO1 NN NN D2 10N pipan
AYVITM N1 PpInn

TV MDD -NOW NN - X110 TV
1 DVYANININ TN ION X2 1)
112 NOONN WIND NAW nndw
NIYYIND TN DAN . DIWO 1MMp ity
ND1,0VY27 NIN12ONM 11NN DaAvn
NN PINNOY 12 DYINID INW)

AL aRARY

THE SCEPTER SHALL NOT DEPART FROM
JUDAH: The kingship that has been
ranted to him — that all twelve of his
rothers shall bow low to him (vs. 8) —
that greatness of his shall not cease nor
shall mehogeg — power — cease from his

progeny,

UNTIL HE, i.e. Judah, COMES TO SHILOH
—in other words until a Judaean king,
Rehoboam the son of Solomon, comes
to Shiloh, which is near Shechem, to
renew the monarchy. However, then
the ten tribes will desert him and
proclaim Jeroboam king, leaving only
Judah and Benjamin for Rehoboam the
son of Solomon.



Rashbam Genesis 49:10 (cont.)

MNINND NN1AP - DMy NN I
AN TINOY NNN DA Y
11V D22 NMI NN D :2NOTD
1X¥APN) (‘TN D2910 ) ININ
.2’ NDTD ,DYANT ONNO> DY

D2 N1 DOW D NNOW DYyaNnI IOoM
y MK 7ONND DKW

(N2 DM AT

Yiggehat ‘ammim: The
assemblage of nations that were
subordinated by his father,
Solomon — as it is written), "For he
controlled the whole region west
of the Euphrates" — gathered
together there to proclaim
Rehoboam king, as it is written,
"Rehoboam went to Shechem, for
all Israel had come to Shechem to
acclaim him king."



Rashbam Genesis 49:10 (cont.)

VI 2 NOTD ,ND'W DXNN DIvN
HNIWN {’DJVJ} 53 {AR} VI MIDNN
,IWI91 D01 (/N 772 Y11y NNIY
1399 1N D"IJ'H(D’N DD - v1an Mpan
V1M NN 009IWA DAY . NN
S8 afn} nSwvn n5ond {1 nbwa
DA ,(L2: KD DDAy 1A NNIY
{1bwni DOYN D'YININIM :11MM2
YPIP) (X Nnanma mnwm

DY TWN -wm 21D Dowa Wﬁ npon
DTNMI DY YAPNND NMMININ DDVJ
DY TINDN 'Ib’VJJ IWN1OWN A,

Shechem is near Shiloh, as it is written
in Joshua (24.1), "Joshua assembled all
the tribes of Israel at Shechem ...," and
at the end of that passage the text
explains that all these things occurred
before God in Shiloh. Also in Judges it is
written (21.19), "'The feast of the LORD
is now belniheld at Shiloh.' [It lies ..
east] of the hwa that runs from
Bethel to Sheche AIso in Jeremiah it
is written (41.5), I\/Ien came from
Shechem, Shiloh and Samaria." There
was a stretch of flat land in Shechem
around the oak tree of Shechem, where
people could assemble to an honor to
the nearby tabernacle in Shiloh.



Rashbam Genesis 49:10 (cont.)

21N2 PNY ,1"MMD N1wn Nt vwa
TVD PR ,1'YnN OW N>'Ww ON D
727D IND 21ND "1OY” KD ,NIpNa
M2TI "TIMOYW” RN ,D’uyn
.OMINN

MNTT RDWN NNTTY :DIDPIN
Nnnbn N

Septuagint: Ewc av EABN T
QATOKELMEVA QUTR
Septuagint in English: until that

which is stored up for him shall
come.

This interpretation constitutes a
refutation of the minim. "Shiloh"
that is written here is just the name
of a city. For there are no vernacular
words in the Bible. Nor is shello — his
— written here, as some Jews claim,
nor shaliah — a messenger — as the
Christians say.

Vulgate: donec veniat qui mittendus
est et ipse erit expectatio gentium



Rashbam Genesis 49:10 (cont.)

NN DY NOYTAN 1Py Apyn
AN, WA DYyaNI TV Ny
w19 nX1 {KD} NDYTan 1DIn
NN XIPN OW1552n KON
VYNNI DN NOWNY pIpN

Jacob elaborated on [the period
of] the true greatness of Judah,
which was from David to
Rehoboam. He did not want to
elaborate on [the period of] the
diminution of that greatness.
However, from that which is
written, one infers that from
Shiloh onwards that greatness
diminished.



Sefer Nizzahon Yashan (13th/14t century?)

VY NI NP QD1 - 1n» 11N
WY IO DY TV NN VT RN
AR XD IWN TID UKD
DAY DIOINPN QT - 1MDOMN
DN D21 NI LY ONID
DINID DINDQ D9 PNT
MUNPIA MP DILMANNMA
DIn

It is written in their books:
“Joseph took his wife and knew
her not till his firstborn son was
born, who was called

Jesus.” (Matthew 1:24-25). The
Latin is “Joseph accepit conjugem
suam et non cognovit eam donec
peperit filium suum primogenitum
qui vocatur Jesus.”



Solomon di Rossi (13t century) DWN MTY 19D
11JJAN)
in his discussion of Genesis 49:10

SV DMININY DMININ DY XWwp
NTON DTMp NN NNy 0N
MONMINI XD NTON NN
DWINDMINII 1IN N0 DnoY
IWN TV NN NV NDOI1IN'DVUN D
YT 12 "INNI MDaN MmN
NN

One may pose this difficulty to the
Christians who claim that Mary
was a virgin before and after the
birth [of Jesus; the “doctrine of
Mary’s perpetual virginity”] : It
says in their gospels, in the gospel
of Matthew, “he knew her not
until she gave birth to her oldest
son,” [implying] that after that, he
[Joseph] did know her.



Genesis 28:15

YN DDA PRINY 'my JIN T
DTN TNTRD N jmnw.‘n o0
NN DMWY DN WK TV JATYN N
'|b "NNATIWN

D PNRY 7TV UM M2 D1 AN
NMYYNYI INMINIIN ... ,PDan
AWN TY JATYN ND D :NDN ,JATYN
10N DWN RO vy DN

Remember, | am with you: | will
protect you wherever you . .. | will
not leave you until | have done what
| have promised you.

Rabbi Yosef Bekhor Shor:
Sometimes the word “until” does not
represent an end point ... God isn’t
saying “once | have done [what I
promised] | will leave you,” but “I

will not leave you until | have done
[what | promised] and | will not leave
you after that either.”

|”



(> Mnw) NX1N XD

DN NN ,NNX1 DD - NXIN ND
NI DN MN . DIpN DI NN
D) NNXIN (N7 17D n’) u'rmz
1O PN (LRI N DI9N ) NP
.(N”D 'RITYD) y DTIXAN ﬂmn !
NI DI NA Y. NN NN VAN
pm ,]’7 T TR MTNWRILY AN
N1 DN T N2 )12
(7DD KA

The verb N-X_1 always — wherever
it appears —refers to unJUStIfIEd
homicide. For example, "the
murderer (MX1N must be put to
death," or "Woul you murder
(nﬂ)ﬂﬁ) and also take possession,”
or (Is. 1:21) "Where righteousness
dwelt — but now murderers
(D’nxm) ” But the verbs 2-1-n
and N1-N sometimes refer to
unjustified homicide — e.g. "and he,
Cain, "killed him ('""127M)” and
sometimes to justifiable homicide —
e.g. "you shall kill (na2™) the
woman.



(> Mnw) NX1N XD

95V QN1 D 1M DM NN
NN MK IX :DNMaD] Y
N2 OV Lo 1\WO1 (L”2.1”D 011AT,
APTPT NI DN, NIXN

Vulgate Exodus: Non occides.

Vulgate Deuteronomy: Videte quod
ego sim solus, et non sit alius deus
praeter me: ego occidam, et ego
vivere faciam.

https://www.thetorah.com/article/
does-the-torah-differentiate-
between-murder-and-killing

| offered this explanation as an
argument against the heretics, and
they admitted that | was right. Even
though in their Latin books the same
verb is used to translate the verb
NN in the phrase (Dt. 32:39) "
deal death (N"MNX) and | give life,"
and the verb N_X_1 in this verse,
their translations are inaccurate.



“Borrowing”? from the Egyptians

MNa NN
DANYTONYI 201223) 90T 7D
DMIINN N DROYN DI NIADYI DDA DY

NN NINNIA - NNIIYN NWN NONXN

y DYN N DX NN MDY ,Nbiom

DM NINNI NN ORY 10D, (X722 NNy
(/N2 D50N,1non

DM NIWM MY IpwvInT

Each woman shall >_N_W from her
neighbour and the lodger in her house
objects of silver and gold, and clothing, and
you shall put these on your sons and
daughters, thus stripping the Egyptians.

here means to request] as an outright ONY|
and absolute gift. That is why it says (vs.
21), "I shall dispose the Egyptians favorably
means to DNW| to the people." Similarly
request as an outright gift, not to borrow,

it of )DNW( in the verse] (Ps. 2:8)

me and | shall make the nations your
".domain

This interpretation is the true plain
meaning of the verse and an appropriate
rebuttal for the heretics.



NJ 17°Y 1ID17) DNNAN

AWNI N1 NN NNX DY AT NYNN NPINT NN TV M) N N
)W DYNIN DN I MM MR NP N2 DONNrnan
NINNIINTAN D NNV ,wI1a D'AWIN DINK . DIDXYM OXN
NN NYP AN Ty PINT - 2Wan 11222 N oY1a 12 w1ad AN , NN
I AYNON, D 2NON VYA NN NMIN'PA PATN , D" ANy
IONIN NN OYIATYND 01 NNKD 1M 11pn NN ava1a
11272 TNIY 8D )2 NYY NINY 1ANDN . NOXY NWON Nt ONa dw
T1OW NTAIVN AW XOW 1IN DTN D, DN N NIYL vn
DIMD NN DY NYTNN NMPIAN NLYN NN TN ,NDY 1NN
DV PN NTYN NMNINIY DY D'LWA1 1MNAY KD TT'RN YONRN
M PINYN YYNN DY DX XONX,DINDIAON P21 NIYIAN AV Wwpn
JTMYAN 71T 022 NN TTINDND N'DIN OV INIXIN omMynn



Nahum Sarna, Exodus (JPS Commentary)

shall request, which is the usual stem meaning of the root :N>NXpN 3:22
J_N_V

.and they let them have their request :D12"XWM 12:36



